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Uslovljenost drugim
predmetima

nema

Ciljevi izučavanja
predmeta

Cilj predmeta je da studenti nauče da uspješno komuniciraju na engleskom jeziku kada je u pitanju
opšti i pomorski engleski jezik. Akcenat je na tematskom pristupu u nastavi. Prevoz treta i diskursne
karakteristike brodskog poslovanja se takođe proučavaju , posebno iz ugla repertoara iz ovog
semantičkog polja. Studentima se daju razni zadaci u cilju razvoja kognitivne kompetencije.

Ime i prezime
nastavnika i saradnika

prof. dr Milena Dževerdanović-Pejović, dr Zorica Đurović

Metod nastave i
savladanja gradiva

Predavanja su zasnovana na komunikativnom pristupu, tj. funkcionalnom metodu. Studenti rade
domaće radove i seminarske radove. Konsultacije su dva puta sedmično.

I nedjelja, pred. Rukovanje teretom i skladištenje. Plan tereta, Separacioni materijal, Segregacija tereta. Standardni
pomorsko-komunikacijski izrazi 2001. Dokumentacija u vezi tereta. Štete na teretu i potraživanja I
(Kontakt sa ostalom robom, Šteta od rukovanja, lomljenje)

I nedjelja, vježbe vježbe

II nedjelja, pred. Vokabular kojim se označava šteta. Pisanje izvještaja.

II nedjelja, vježbe  vježbe

III nedjelja, pred. Šteta na teretu i potraživanja II (Znojenje broda,tereta). Gramatika- Vrijeme, mjesto, uzrok i posledica-
konektori koji se koriste u izvještavanju. Zvanični internet sajtovi sa kojih se mogu preuzeti izvještaji o
šteti (EMSA izvještaji o nezgodama)

III nedjelja, vježbe vježbe

IV nedjelja, pred. Primanje tereta , isporuka tereta , brojanje tereta.

IV nedjelja, vježbe vježbe

V nedjelja, pred. Ventilacija tereta; Separacioni materijal. Diskurs deskripcije. Opisivanje procesa i hronološko pisanje.

V nedjelja, vježbe vježbe

VI nedjelja, pred. Kolokvijum I

VI nedjelja, vježbe vježbe

VII nedjelja, pred. Potvrda ukrcaja, Pismo o spremnosti broda. Kontrolne liste u cilju provjere Sistema Upravljanja
Sigurnošću na brodu, brodski obrasci

VII nedjelja, vježbe vježbe

VIII nedjelja, pred. "Kondenzovan" diskurs i upotreba skraćenica , standardizovanih i nestandardizovanih. Unifikacija
dokumenata u pomorstvu , uticaj globalizacije na usmeni i pisani diskurs.

VIII nedjelja, vježbe vježbe

IX nedjelja, pred. Prijava pomorske nezgode. Istraživanje izvora na internetu. Diksurs analiza specifičnih obilježja
protesta, njegove forme i jezika

IX nedjelja, vježbe vježbe

X nedjelja, pred. Stalne i noćne naredbe na brodu i analiza njihovih specifičnih strukturnih obilježja. Analiza modala
shall u funkciji naredbi u diskursu prava.

X nedjelja, vježbe vježbe

XI nedjelja, pred. Kolokvijum II

XI nedjelja, vježbe vježbe, ispravak Kolokvujuma II

XII nedjelja, pred. Vremenska tablica, Prekostojnice i Stojnice.

XII nedjelja, vježbe vježbe

XIII nedjelja, pred. Vrste teretnice i binomni i trinomni izrazi.

XIII nedjelja, vježbe vježbe

XIV nedjelja, pred. Pisanje izvještaja o šteti : koraci i faze u pisanju: žanrovski pristup. Pisana komunikacija (E-mail
komunikacija, teleks komunikacija, skraćenice, pomorske fraze).

XIV nedjelja, vježbe vježbe

XV nedjelja, pred. Proizvodnja novih leksema i uticaj jezika interneta.

XV nedjelja, vježbe vježbe
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Obaveze studenta u
toku nastave

Studenti su dužni da pohađaju nastavu, polažu kolokvijume i završni ispit

Konsultacije Konsultacije se obavljaju po dogovoru

Opterećenje studenta u
casovima

Nedjeljno 3 kredita x 40/30 = 4 sati Struktura: 2 sati predavanja 1 sati vježbi 1 sati individualnog rada
studenta (priprema za laboratorijske vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka) uključujući i
konsultacije

Literatura LITERATURA: 1. Dževerdanović-Pejović M (2008) Genre features of maritime forms (Check Lists),
Malmo: WMO 2. Dževerdanović-Pejović M. (2009) Genre features of damage reports. Pomorstvo, vol 1,
pp 299-315. 3. Kovačević-Pejaković S. (2014). Kreativost i ograničenost u leksici engleskog jezika
pomorske struke. Beograd, Filološki fakultet. 4. Kovačević-Pejaković S. (2014) Maritime English
Register. 14th International Conference Research and Development in Mechanical Industry. Bar and
Kotor: Faculty of Maritime Studies. 5. Pritchard, B, Ship's Business in English, Faculty of Maritime
Studies Rijeka 6. Rapovac, D., (2002): Englesko-srpski pomorski rječnik, II izdanje, Fakultet za
pomorstvo, Kotor. 7. Rapovac, D., (2001): Cargo Work &Ship's Business in English, Fakultet za
pomorstvo, Kotor. 8. IMO Standard Marine Communication Phrases 2001, London: International
Maritime Organization

Oblici provjere znanja i
ocjenjivanje

1. Domaći radovi, od 0 do 5 poena 2. Prvi kolokvijum, od 0 do 20 poena 3. Drugi kolokvijum, od 0 do
20 pena 4. Prisustvo, od 0 do 5 poena 5. Završni ispit, od 0 do 50 poena. Prolazna ocjena se dobija ako
student sakupi više od 50 poena.

Posebne naznake za
predmet

nema

Napomena

Ishodi učenja OČEKIVANI REZULTATI: Očekuje se da studenti nakon položenog ispita iz predmeta mogu ovladati
glavnim i usko-stručnim repertoarom na engleskom jeziku u cilju dobijanja sertifikata i ovlašćenja za
oficire palube koji drže stražu na brodovima od 500 BRT i većim, prve oficire na brodovima preko 3000
BT i većim (prema zahtjevima STCW Konvencije iz 2010, dopunjene);sastaviti poruke koje se odnose
na segregaciju tereta, krcanje, iskrcavanje, planove tereta itd. primjenjujući Standardne pomorske
komunikacijske izraze iz 2001 godine; definisati i opisati glavne učesnike u procedurama otpremanja
robe, ulogu teretnice i pojmove kao što su teretnica i stojnice; da sačine komercijalni i pravno obojeni
dokumenti, izvještaj o nezgodi kao i razne vrste izvještaja o svakodnevnim i rutinskim situacijama na
brodu.
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